
Szó- és szólásmagyarázatok 

Négy helységnév-magyarázat 

A k n a s z l a t i n a . A Fe l ső -Tisza j o b b p a r t j á n , M á r a m a r o s s z i g e t t e l á te l lenben f e k v ő , 
m a K á r p á t - U k r a j n á h o z (SZU) t a r t o z ó város je l l egű he lységnek 1975-ben 8400 lakosa v o l t 
(SzovEncik l . 3 24: 162). A h e l y s é g n é v t á r a k , h e l y t ö r t é n e t i l ex ikonok ós m á s k é z i k ö n y v e k 
a d a t a i sze r in t a l akosság nemze t i s ége 1773-ban, 1786-ban és 1799-ben r o m á n ( L e x L o c . 
134; K o r a b i n s k y 713; V á l y i 3: 418), 1839-ben és 1851-ben r o m á n — k á r p á t u k r á n ( F é n y e s : 
M o S t a t G e o g r . 4: 203; F é n y e s : MoGSz. 4: 143), 1892-ben A k n a s z l a t i n á é (Sz la ty ine -Okna) 
m a g y a r — r o m á n , az a k k o r öná l ló he lységnek s z á m í t ó F a l u s z l a t i n á é (Szla ty ine sa t ) v i s z o n t 
r o m á n , n é m e t és m a g y a r vo l t ( H n t . 942, 1099). Az 1932-ben P r á g á b a n közzé t e t t M a s a r y -
k ő v s lovník n a u c n y (6: 680) a csehsz lovák n é p s z á m l á l á s a l a p j á n 1921-ben a F a l u s z l a t i n á -
val m é g n e m egyes í t e t t A k n a s z l a t i n á n (Sla t inské Doly) 8 2 % m a g y a r lakosságró l t u d , 
az 1930-ban összeszámlá l t 2610 lakos nemzet i ség i megosz l á sá t p e d i g a k ö v e t k e z ő k é p p e n 
a d j a m e g : 6 0 % m a g y a r , 3 3 % csehsz lovák, 1 4 % k á r p á t u k r á n , 1 % zsidó és 3 % e g y é b . 
E z u t ó b b i s z á m o k b a n v a l a h o l h i b a v a n , hiszen ös szeadva 111-et t e sznek ki a v á r h a t ó 
100 h e l y e t t . Mindenese t r e f e l t ű n ő a m a g a s m a g y a r r é s z a r á n y , v a l a m i n t a kü lön n y i l v á n -
t a r t o t t r o m á n s á g h i á n y a . A k n a s z l a t i n á t és F a l u s z l a t i n á t 1941-ben egyes í t e t t ék Akna-
szlatina n é v e n . 1944-ben a 8941 főny i l akosság a n y a n y e l v i megosz l á sa a k ö v e t k e z ő v o l t : 
m a g y a r , j iddis , r o m á n ( H n t . 71). M i n t h o g y a fe l so ro lásban n e m szerepel a rusz in ( r u t é n ) , 
r é s z a r á n y u k n e m é r h e t t e el a 1 0 % - o t . Je len leg A k n a s z l a t i n á n u k r á n , orosz, m a g y a r ós 
r o m á n iskolák m ű k ö d n e k ( Z a k a r p O b l . 632). 

A helység n e v é n e k f o n t o s a b b t ö r t é n e t i a d a t a i : 1405: Zlatina (ZsigmOkl . 2 /1 : 497); 
1409: Zlathina (Bé lay : M á r . 201); 1773: Szlatina, Szlatyina, Szolotvina (LexLoc . 134); 
1808: , ,Sz la t ina-akna h . Kostel-Solotwinsky r u t . Akna v a l . " ( L i p s z k y : R e p . 1: 651); 1863: 
Akna-Szlatina ( S ó b á n y a t e l e p ) " H n t . 120); 1892: ,,Akna-Szlatina ( S z l a t y i n e - O k n a ) " , 
„Falu-Szlatina (Sz la ty ine s a t ) " ( H n t . 942, 1099); 1935 kö rü l : Selo Slatina, Slatinské Doly 
( Ja ros l av D o s t á l : Z e m é P o d k a r p a t o r u s k á . 1: 300 000-es t é r k é p ) . 

A Szlatina h e l y n é v r o m á n e r e d e t ű ; vö . r o m á n Slatina ' A k n a s z l a t i n a ' (1. f e n t ) . 
A r o m á n h e l y n é v k ö z n é v i e lőzménye a déli sz lávból (slatina ' sós for rás ' ) á t v e t t r o m á n 
slátina ' u a . ' , a m e l y b ő l r o m á n n é v a d á s s a l számos h e l y n é v k e l e t k e z e t t ( I o rdan : T o p R o m . 
125). A k n a s z l a t i n a e s e t é b e n k á r p á t u k r á n e lőzményrő l n e m l e h e t szó, m e r t a CJiámuna 
' sós for rás ' c s u p á n a k á r p á t a l j a i h u c u l n y e l v j á r á s b a n h a s z n á l a t o s , s o t t is r o m á n jöve-
v é n y s z ó k é n t ( J u r k o w s k i : U T H . 41). Az u k r á n b a n a ' s ó skú t , s ó s f o r r á s ' jelölője coAómeuHa. 
E b b ő l a l a k u l t A k n a s z l a t i n a k á r p á t u k r á n n e v e : CoAómeuHa. A r o m á n Slatina ~ k á r -
p á t u k r á n CoAómeuHa: : ' A k n a s z l a t i n a ' a l a k p á r a p á r h u z a m o s r o m á n — k á r p á t u k r á n n é v -
a d á s é rdekes p é l d á j a . — A m a g y a r Aknaszlatina e l ő t a g j a s ó b á n y á s z a t t a l k a p c s o l a t o s . 
A régi m a g y a r b a n a s ó b á n y á n a k akna vo l t a n e v e (vö. : Aknasugatag, Désakna, Mező-
akna, Vizakna: F N E S z . 4 ) . A bánya (vö. Abrudbánya, Bakabánya, Bélabánya, Beszterce-
bánya, Breznóbánya, Oölnicbánya, Kapnikbánya, Körmöcbánya, Nagybánya, Selmecbánya 



s t b . FNESz. 4 ) a régiségben mind ig é r c b á n y á t jelölt . (L. Kniezsa: Sz l j s z . 77.) Aknaszlatina 
u t ó t a g j á n a k rokonságához 1. Kisszalatna, Slatnik: Szalatna, Szalatnak, Szalatnya (FNESz. 4 ) . 

Az aknasz la t ina i k incs tá r i sóbánya te lepe t , t e h á t a Fa lusz la t iná tó l e lkülönül t 
t u l a j d o n k é p p e n i Aknasz la t iná t k o r á b b a n Handál-nak is h ív ták ; vö . 1839: , ,A' k . kincs-
t á r , mel lynek i t t jövedelmes s ó b á n y á i v a n n a k csak anny i földdel bír , mel ly az épüle-
tekre , 's legelőre megk íván t a t i k . E z t Handálnak nevezik , s 392 roma i , 520 görög ka tho-
l ikus t számlál , k ik m i n d n y á j a n bányászok , t i sz tek , v a g y kézművesek és szo lgák" (Fényes: 
MoSta tGeogr . 4 : 203; 1. még 1851: Fényes : MoGSz. 4: 143.). 

A ' b á n y a t e l e p ' é r te lemben m á s u t t , így S z a t m á r megyében [1809: Alsó-Handal: 
Gregor: Bergb . 48; 1846: fölső kandalban g r . : uo . ; 1862: I l lóba és Handal: H n t . 380; 
1882: Handal: ' I l oba bánya t e l epe ' : J u h o s : H n t . 115; 1887/1908: Illóba-Handal, Felső 
Handal, Alsó-Handal: Nagy B á n y a . 1: 75 000-es t é rkép ; 1889/1890: Illoba-Handal, F.-
Handal, A.-Handal: Gönczy—Kogutowicz : K é z i a t l . Szatmár vrn. a.] , de még Mára-
m arosban is [1880: Bus tyaháza - fa lu , Handel: H á t s e k : MegyTérk. Marmaros rn. a . ; 1882: 
Handal: J u h o s : H n t . 115; 1888/1890: Bustyaháza kandal: Gönczy—Kogutowicz : Kézi 
a t l . Máramaros m. a . ; 1893: Handal-B(ustyaháza) : Pal lasLex. 4: 17; 1. még Mező: Hiv-
H n . 238] haszná l a to s kandal ~ handál nyelvi fo r r á sa a német Handel ' b á n y a , bánya-
üzem ' (Gregor: Bergb . 44), a m e l y a handeln 'cselekszik ' ige pos tve rba l é j a ; t k p . é r te lme 
' az a hely, aho l cselekednek, do lgoznak ' . A szlovák handel ' b á n y a ü z e m ' ugyancsak 
a németből va ló . Vö. 1880: Handel ' v a sbánya te l ep Sáros megyében Oruzsintól északra ' 
(Há t sek : MegyTérk . Sáros m. a . ) ; 1882: Handely ' ua . ' ( Juhos : H n t . 115). 

A m a g y a r földrajz i köznevek sorában ny i l v án kell t a r t a n u n k a handal ' bánya-
te lep ' főneve t is. Magyar v o l t á t a hangrend i kiegyenlí tődés s zava to l j a . 

Bodos. A székelyföldi E rdőv idéken , N a g y b a c o n t ó l d é l n y u g a t r a f ekvő helység 
fon tosabb t ö r t é n e t i ada ta i a köve tkezők : 1459: Bozos (Barabás : SzókelyOkl. 92); 1567: 
Bodos (Suciu 1: 88). 

P u s z t a személynévből ke le tkeze t t m a g y a r névadással ; vö . : 1138/1329: Bodus 
(MNy. 32: 132); 1202—3 körül /15, sz.: Bodos (Sz tp . K r i t J . 1: 65; 1. m é g Fehér tó i : Árp-
K S z n . 56). Az a lapu l szolgáló személynév a m a g y a r Bod (1211: Bod: (1211: Bod: P R T . 
10: 503] személynévnek az -s képzős szá rmazéka . L . Batida és Tamabod (FNESz. 4) szó-
c ikkét . O r b á n (Szék. 1: 216) sze r in t is „Bodos . . . ily nevü székely ős nevé t t a r t j a f e n n " . 

Az 1459. évi Bozos n é v a l a k to l lh ibakén t v a g y hibás o l v a s a t k é n t m a g y a r á z h a t ó . 
Kevéssé valószínű, hogy a régi boz ' bodza ' [1309: a b arbore Buz: M N y . 10: 39] f anév 
-s képzős szá rmazékáva l v a n d o l g u n k 'bodzafás he ly ' ér te lemben. L . Bodzás, Bóz, Buzd, 
Buziásfürdő, Ferlőboz (FNESz. 4 ) szócikkét . 

A r o m á n Bodos 'Bodos ' a m a g y a r b ó l va ló . 

Csonkapapi . Az egykori Be reg vá rmegyében , B á t y ú t ó l délkeletre t a lá lha tó , m a 
K á r p á t - U k r a j n á h o z (SZU) t a r t o z ó helység f o n t o s a b b tö r téne t i a d a t a i a köve tkezők: 
1319: ? Keralpopa (Györffy 1: 546); 1404: Fapy (ZsigmOkl. 2/1: 413); 1553: Ckonka-
Papy (Dézsm. 160). 

A Papi helységnév t k p . é r t e lme ' pap p i r t o k a , papé ' . A megkü lönböz te tő szerepű 
Csonka- e lő tag egykor i b i r tokosra u t a l ; vö. : 1208/1359: Chon[ka'] (UrkBurg . 1: 53); 1320: 
„Ladiz la i d ic t i Chunka" személynév (OklSz. 136; 1. még N y t u d É r t . 68. sz. 77). A Csonka-
névelemhez 1. m é g Csonkahegykát, Csonkamindszent, Csonkás, Herceghalom (FNESz. 4) , 
a Papi-hoz 1. Füzespaptelek, Hejőpapi, Márokpapi, Papitanya, Papkeszi, Paprkörmösd, 
Papod, Paptamási, Paptelke, Papvásári, Szil ágy paptelek (FNESz. 4 ) szócikkét . — Az 
1946-ban h iva ta lossá t e t t u k r á n Flonóee 'Csonkapap i ' (ZakarpObl . 166) t u d a t o s ukráno-
s í tás e redménye . 



M a g y a r h e r m á n y . A székelyföldi E rdőv idéken Nagybacon tó l északra t a l á l h a t ó 
helység fon tosabb t ö r t é n e t i ada ta i a köve tkezők: 1566: Hermany (Suciu 1: 287); 1576: 
Hermány (uo.); 1760—2: Magyar Hermány (uo.). 

A Hermány he lynév puszta személynévből ke le tkeze t t m a g y a r névadássa l ; vö . 
1138/1329: Hermán (MNy. 32: 134). Az a lapjául szolgáló személynév a néme t Hermán 
(Först . 2 774) á tvé te le . A lakosság nemzetiségére u t a l ó Magyar- e lő tag Szászhermány 
(FNESz . 4 I I , 530) e lő tag jáva l van korrelációban ( O r b á n : Szék. 1: 217). L . még Hermán-
szeg, Hermány, Sztankahermány, Tapolyhermány (FNESz . 4 ) szócikkét. 

A r o m á n Hármanul Unguresc ' M a g y a r h e r m á n y ' részfordítás a magyarbó l . Az 
ú j a b b r o m á n Herculian ( tkp . 'Hercu laneum' ) t u d a t o s á t fo rmá lás a n t i k m i n t á r a . 

Kiss Lajos 

Népi helynév-etimológiák 

1. Már az első r á n k m a r a d t tör ténet í ró i m u n k á k b a n is számos fu r f angos nóv-
m a g y a r á z a t t a l á l h a t ó : a szerzők sokféle ötlet tel , sz ívesen bonco lga t j ák az előkerülő 
személy-, nép-, ill. l eggyakrabban he lynevek e rede té t . Anonymus p l . Munkács n e v é t 
a munka szóra vezet i vissza, (Puszta)szer-ről pedig megjegyz i , hogy az elnevezés a n n a k 
emléké t őrzi, hogy a honfoglaló m a g y a r o k i t t e j t e t t ék szer-ét az ország ezernyi do lgának . 
A K é p e s Krón ika elbeszéli, hogy A n d r á s — a m a g y a r k i rá lyok szokot t bőkezűségével — 
többek közöt t ké tezer szalonnával, ezer b i rkával , bo r r a l pecsételte m e g békekötésé t 
a n é m e t császárral , m i r e a német sereg egy része h o l t r a e t te és i t t a m a g á t , a t öbb iek 
pedig — a béke ö römére — pa jzsa ika t , -verf-jeiket e lha j igá lva siettek h a z a ; ezzel szolgál-
t a t v a neve t a Vértes hegységnek. 

A nevek e rede tének ez a népet imológiás módszerű magya ráza t a m i n d a ma i n a p i g 
igen e l t e r j ed t : l egfőképpen a tör téne t i m o n d á k szo lgá l t a tnak rá bőséges anyago t . ( Idé-
zendő pé ldá im Dobos I lona készülő m o n d a k a t a l ó g u s á b ó l valók, a d a t a i k a t 1. ot t . ) 

A népetimológia t e rminus t a nyelvészet i szak i roda lom annak a szóalkotási mód-
n a k a megjelölésére fogla l ta le, amelyben a nyelvi közösség vagy a n n a k egy csopor t ja 
a szokat lan , idegenszerű vagy csak n e m egészen vi lágos f u n k c i ó j ú szót, szóelemet hasonló 
hangzású , de i smer t je lentésű elemmel cseréli föl. í g y ke le tkeze t t pl. mariskaja s z a v u n k 
(a la t in tamariscus-ból), a t ré fás haszná la tú ugrómókus (a l a t in eredetű agronómus-hói), így 
le t t a görögdinnye görgődinnyé-vé, keménymag-gá a köménymag. 

Az emlege te t t n é v m a g y a r á z a t i m ó d is vo l t aképpen népetimológia, méghozzá a szó 
e rede t ibb é r te lmében: nép i etimologizálás, a nevek e rede tének hé tköznapi — azaz n e m 
t u d o m á n y o s igényű — boncolgatása , ame ly a nevek a l ak j ábó l k i indulva p róbá l j a szár-
m a z á s u k a t , eredet i j e len tésüket fe l fedni ; leginkább a mesélő és ha l lga tósága szórako-
zására . 

2. A népi nóvmagya ráza tok a néverede t fo r rása szer in t három t í p u s t képviselnek. 
Az egyes t ípusokon belül i mondák egyik része a h e l y n e v e k e t a magyarság valamely hősi 
korszakához, k iemelkedő személyiségéhez köti , s t ö b b n y i r e az egyéb m o n d a t í p u s o k b a n 
fel lelhető elemekből épí tkezik . Másik része helyi hírességekhez vagy a hé tköznapok néven 
n e m neveze t t szereplőihez, mindennap i t á rgyakhoz , cselekedetekhez, mondásokhoz 
kapcsolódik . 

a) A leggazdagabb t ípus monda i néveredezte tése i egykor e lhangzani vél t s zavaka t 
idéznek, melyek később az elhangzás he lyének nevévé v á l t a k . Árpád fe jede lem meg lá tva 
Mártély térségét , így lélegzett fel: „Ttt már térünk, m e r t i t t má r van he ly !"; mások ú g y 
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